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PEAJIU3AIIHA ROHI[EIITA 11¥Th B OPUT'MHAJIE
H IEPEBOJIAX BUBJEHCKRHX TERCTOB

APPLYING THE PSYCHOLINGUISTIC METHODS
TO BIBLICAL METAPHOR ANALYSIS

B cmamoe paccmampusaomes 8apuarmol peaiudayuu KOHYyenmyaivHol memagopol
I1YTh 6 pasnuuHolx nepesodax Ha pyccKull u aneauilckui azviku Esaneenus om Hoauna.
[Ipedcmasrersr pezyromamol. GHAAU3A POPM PEANUSAYUU YHUBEPCATbHO2O KOHYUenma
[1YTh 6 bubreiickux mekcmax (opueuHanl u nepesodvl HQ AHSAULCKUL U PYCCKUL A3bIKW).
Llenvio cmamou s6453emMcs 8blaBNeHIe PASIULHLLX BAPUAHMOE PEAlUusayuu KOHyenma
IIYTh 6 nepesodax Esanecenus om Hoauua. [Tocmasnen u peuler psd 3adau: usyuumo
meopemuueckuil no0xo0 K nepesody ¢ NO3UYUL KOZHUMUBHOL NUH2BUCMUKU, 0O03HAULMb
yHusepcanvHole wepmol Konyenma [1YTh, npoanarusuposame sapuarmel nepesoda bu-
bnelickux cmuxos, 8 KOMopvix peaiudyemcs 0anHbLi KoHyenm. B nepsoil wacmu cmamou
npeonodcervl meopemuyecKue OCHOBAHUS UCCA008AHUS, 8MOPAS 4ACMb NPEOCMAsAiem
cob60ii usnosxcerue pesyibmamos npPosederHo20 aHALU3A.

The paper presents the results of researching of realization of conceptual metaphor
WAY in biblical texts. The author reviews different variations of metaphor translation
in English and Russian. The aim of the paper is to present different ways of representa-
tion of the concept WAY by translators of John’s Gospel. The author reviews theoretical
base of translating metaphor in cognitive sense, analyzes versions of translation of
verses, where the concept is presented. The first part of paper is theoretical, second
part is practical review of analyses.

KJIIOYEBBIE CJIOBA. Memagopa, KoenumusHas meopus memagopol, nepesod,
Bubaus.
KEY WORDS. Metaphor, cognitive theory of metaphor, translation, Bible.

[epeBon meTaOpUUECKUX BBICKA3bIBAHUH (B TEKCTe M AWUCKYPCE PA3ITUYHOTO
THIA) NPeACTaBJIgeT ONpeJeseHHYI0 pobseMy A uccaegoBartesed. OTHOLIeHHe K
Mmertapope KaK K CeMaHTHYeCKH Oecroe3HOMY PUTOPHUECKOMY IpHeMy, KOTOpoe
BelleT Hauaso ot Lluuepona, KBuHTHIMAHA U APUCTOTEIS, C MTOSBJEHUEM KOTHUTHB-
HOH Teopuu MeTadopel 60Jiee He MOXKET PAaCCMATPUBATBCS B KAUECTBe MPEeANOCHLIKH
IJis1 vccaenoBatesis. B To »ke Bpems mepeBof MeTaopbl C YUETOM ee KOTHUTHBHBIX
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CBOHUCTB TpeOYeT MpHBJeYeHHUs AOMOJHUTENbHOTO HHCTPYMEHTAPHUS, MO3BOJSIOLIETO
6paTh B pacueT 3JeMeHTbl KOHLEMNTYaJbHBIX CXeM, 3a[efCTBOBaHHBIX B CO3[aHUU
meTadopsl. JJaHHOe HaMpaBJeHUEe OTHOCUTENBHO HEeJABHO MOJYIUIO TEOPETHUECKOE
000CHOBaHKe B pabOTax KOTHUTUBHUCTOB U TpeOyeT arpobarvi Ha TEKCTOBOM Mare-
prajie pasJHUYHOTO COAEepPKAHHS.

Hauunas ¢ 1980-x rT., B CBSI3U C Pa3BUTUEM KOTHUTHBHOW JUHIBUCTHUKH, METa-
(hopa cTasa mpeACTaBaATbCI B HOBOM cBeTe. J[K. Jlakod paccmaTpuBaeT mepeBof
KaK COOTHOLIEHHE KOHLENTYaJbHBIX CHCTEM JIBYX $13bIKOB, YTBEP2KIasl, YTO OH He-
BO3MOXEH B TOM CJy4ae, eCJd $3bIKM MMEIOT MPUHLHUIIHAIBHO HECOBMECTHMYIO
cuctemy KoHuentoB [1, ¢. 331]. C atux nosuuuil metacopa omnpenessinach Kak Kor-
HUTUBHBIM (DEHOMEH, KOTOPBIH MOMOTAeT CTPYKTYPHUPOBATh HAIIM 3HAHUS W OIIBIT.
C KOTHUTHBHOH TOYKHM 3pEeHHS] KOHLENTyajbHas meTadopa BOIJOIIAETCS B 53bIKE
KakK MeTapopriecKoe JUHIBUCTHYECKOe BbIpaxKeHHe. KorHUTHBHAS TeopHst MeTadophl
MOAPa3yMeBaeT, UTo TIePeBOJ, — ITO HE MPOCTO JUHTBUCTHYECKUH MEPEHOC, OH CBS-
3aH C COOTBECTBYIOIIMMH acleKTaMu KyJabTypel. K. Jlakohd oOpaThi BHUMaHHE
Ha CBSI3aHHOCTb MEXIY MeTaopUuecKOr CHCTEMOH U KYJbTYPHBIM OMBITOM. [1o ero
MHEHHIO, KaXK[asi KOHLeNTyaJ bHas meradopa MMeeT JOMEH-HUCTOYHHK U LIeJEeBOH
IOMEH M MPOEKIHUI0 UCTOYHMK-LeNb. JJOMeH-UCTOUHHUK TaKXKe M3BeCTeH Kak oOpas-
nomeH (Vehicle), a tiesieBod jomeH HasbiBaetcst comepkartesabHbiM (Tenor). 3. Kége-
Yell OTMevaeT, YTo 0MeH-00pa3 JoJKeH ObITh 60Jiee aGCTPAKTHBIM, HEXKeJH TOMEH-
cozepxkanue [5].

HecmoTps Ha TO 4TO KOTHUTHWBHAS TeOPHsS MeTa(OpBl TIPUTATHBAET BHUMAaHHUE
YUYeHBIX U3 APYTUX obJacTedl (TeOpHUs JUTepaTypsl, IOPUAUIECKHE HAYKH, SI3BIKOBBIE
KYPCBI), UHCJIO padoT, CBI3aHHBIX C TIEPEBOJIOM, BeCbMa OrpaHM4YeHO. MOXXHO Ha3BaTh
JIUIITh HECKOJIBKO paboT, B KOTOPHIX TPUMEHEHbI TPUHIMITEl KOTHUTHBHOH TEOPHUH
MeTtadhopel B UCCIEI0BAHUSX 110 TIepeBoAy meTadopsl [2; 3; 6; 7; 10], mpudyem TOJIBKO
B HEKOTOPHIX M3 HMX TIPeAJaratoTcsl NEeHCTBUTEJNBHO HOBble pelleHus. OfHUM H3
YIQYHBIX TTPUMEPOB TIPUMEHEHHs TIPUHIUIIOB KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH K Tepe-
BOIUECKUM HCCIeOBaHUSIM sBJAOTCS pabotel K. MakdmaHoHa [8]. Omumpasice Ha
KJIacCH(UKaLUio MeTaopbl, MpefokKeHHY0 3. KEépedelom, OH BBIIENSIET CIeAYIO-
I{e TIPUHIIUIIBI TIePEBOfia KOTHUTHBHONU MeTadhophl:

1. Yuusepcanuam. IlepeBon MeTaopel, KOTOpas OTpaXkaeT yYHUBepCaJbHBINA
KOHLENTYaNbHBIA MPOLECC TaKUM 00Pa3oM, YTOObI COXPAHWTb COOTBETCTBYIOLLYIO
CTPYKTYPY UMUK -CXEMBL

2. Yenoseyeckasn ncuxonoeus. IlepeBon metadopbl KakK OTpaKeHHe OOIIUX
YeJI0BeYeCKUX MICUXUUECKUX TTPOLIECCOB, T. €. COXPaHEHHEe 3HAYEHUST ICHXOJIOTHYECKOTO
nporecca.

3. Imnupuueckue kyromyprole modenu. IlepeBon metacopel, KOTOpasi UMeeT
B OCHOBE KYJIbTYPHYIO MOZEJb TIOA0OHOH MOJEJbIO, YBEPUBILHCH, YTO CBSI3H U LIEJIOCT-
HOCTb 3TOW OCHOBHOH Mopenu B [151 He HapylleHa.

okook

[TpUHLMI YHUBEPCATBHOCTH MOXKET OBITh MPOMJITIOCTPUPOBAH Ha TIPUMepe KOH-
uenrta [IYTb, kotopeil B couetanuu ¢ koHuentom KM3HD mnpencrassser coboit
6a30ByI0 KJIACCHUECKYI0 MeTadopy, XapaKTepHYIO AJs KOHLENTYyalbHOH KapTHHBI
MHpa 3HA4YUTeJbHOH yacTu desoBedyectBa. Meraopa 2KU3Hb — ITO ITYTD He-
OITHOKPATHO pacCMaTpWBasiach B CIielanbHOU Jutepatype [4; 8] K. MakdmaHoH
MpPearoJiaraet, 4To UeHTP 3TOH CXeMBI PACIIONIaraeTcsl B CTOSIIEM 32 HUM KOHLenTe 51
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B NpPOMBONOJOXHOCTh KoHLenTy JAPYTHE, xoropble aBTOp HasbiBaeT MHUPOBBIMU
yHuBepcaausamu. OCHOBBIBAsSICh Ha OmbITe, o6pas-cxema [TYTD moxeT ObITh UHTpe-
MpPEeTHPOBaHA CJEAYIOUMM 00pa3oM: «5 yCIelIHO MpPeojoJieBalo AUCTAHLMIO U CO-
obuatoch ¢ JPYTHIM». 10T mpotiecc npenmnoaaraet asuxenue ot 91 kak MCTOY-
HUKA — no [TYTU — k APYTOMY kaxk LIEJIU [8, c. 46].

Axcuomort dBnseTCs yTBepKIeHHE, YTO JBHKEHHE OT OJHOTO MYHKTa K IPYroMy
T0 TPOIHHKE (0pOore) — 3TO YHUBEPCAJIbHBIN CIIOCO0 MepeiIBUKEHHS 115 YeJOBeKa.
B knaccuyeckod TpakToOBKe JaHHOM MeTaopbl OHA OMUPAETCs Ha KOHLENTYaJbHYIO
cxemy-o6paz: MCTOUHUK-ITYTh-LEJIb. . Jlakodd Tak 06BICHSET ee JOTHKY:
«Ecau BBl [BUTaeTeCh U3 UCTOUHMKA K MECTy Ha3HAuUeHHS IO MYTH, TO BBl JOJKHBI
MIPOUTH depe3 KaxkKAbIH MYHKT MyTH. Llenn MOHMMAIOTCS B TEpPMHUHAX MeCTa Has3Ha-
YeHHs, U JOCTHXKEHHe LeJH MOHUMAaeTcsd KakK JBMXKEeHHe MO MYTH OT HCXOLHOTO
MyHKTa B KOHEYHBIH MyHKT» [1, c. 358].

JlaHHas yHMBepcaJbHas KOHLENTyaslbHas CXeMa YCIIEIIHO MMPUMEHSeTCsS U aB-
TOpaMu OMOJIEHCKUX KHWT, HallMCaHHBIX B pa3Hble BpeMeHHble Neprofsl. B bubann
IIUPOKO TpefCTaBJeHb MeTtadopbl, peanusyiouye KoHuent [IYTb B pasinyHbix
BapHaLUsX:

1. BBITh MPABEJIHBIM — 3HAYHT BbITh/HUATH IIYTEM BBEPX

1 Cam. 29:6 «Trl yecTeH, ¥ TJla3aM MOUM TIPUSTHO OBLIO ObI, UTOObI Thl BHIXOIHJI
W BXOJMJI CO MHOIO B OTIOJTYEHUH; KOO 51 HE 3aMeTHJI B Tebe Xy/I0r0 CO BpEMeHH TpH-
X0Jla TBOETO KO MHE JI0 CETo JHS».

1 Hapcts 9:4 «M ecnu Tbl OyHelib XOAUTb Tpef JuileM MoUM, KaK XOAUJ OTell
TBOH [laBWA, B YMUCTOTe cepila U B TIpaBOTe, UCIOJHASA BCe, 4TO S 3amoBepan
Tebe».

2. BBITHb BEPYIOIIIUM — CTOSTH HA IIYTH

Hcx. 32:8 «CKopo YKJIOHUJINCH OHU OT TYTH, KOTOPBIX 1 3amoBesian UM: cliesialu
cebe JIUTOTO TeJblla U TOKJIOHUJIHUCh EMY».

Hc 7:13 «['ope UM, UTO OHM YAAJTUINACH OT MeHS; THOeNb UM, UTO OHU OTIIAJH OT
Mensls.

3. TPEX — 3TO CIIOTBIKAHHE

Hc 5:5 «M3paunb v Edpem mamyT oT HeUeCTHSI CBOero; najet u Myma ¢ HUMU».

[Tpury. 4:11-12 «ITyTh MyApOCTH yKaxy TeOe, HAMIpaBJI0 AOPOrod mpsiMoi. [1oi-
Iellb — He COObeTCS IIar, U eCJU MoOeXHlllb, He CTIOTKHEIIBCS».

[Tpury. 24:16 «IIpaBeqHUK CeMb pa3 ymageT — HO BCTaHET, a HeUeCTUBbIE CIIOT-
KHYTCH — U 6efia UM».

Hep. 31:9 «Temepp S moBemy WX, yTelIWB, NMOBeAY WX K MOTOKAM BOJHBIM TIO
NPSIMON I0poTe, Ha Hell OHU He CIIOTKHYTCS».

[IpriBeieHHBIE TTPUMEDBI CBUIETENBCTBYIOT 00 YHHBEPCAIbHOCTH KoHLenTa [1TYTh,
KOTOPBIH CJIY>KUT OCHOBAaHHEM [JIS LIeJIOTO psfia KOHLENTYaJbHBIX MeTadop, B TOM
Yyucje U B OMOJEHCKUX TEKCTax.

ko

[TpuHUMIB TlepeBoma KOHIenTyanbHou MeTadopbl 2KM3HDb — 3TO IIVTD,
OCHOBaHMEM KOTOpOH sIBJIeTcd YHUBepcasibHBU KoHUenT [1YTb, B maHHO# cTaThbe
paccmaTpuBaloTCcs Ha mpumepe yrnorpebenus B Tekcte EBanrenus ot Moanna. Hamu
pPacCMOTpeH JIMIIb OAWH TPUMep peaiu3allid AaHHOW MeTadopbl B PaMKaX LHUKJa
BbICKa3bIBaHUH, 06benHeHHBIX B Oeceie Mucyca Xpucra o Xnebe HebecHoM. Jlist
IaHHOTO MeTaOpUUECKOTO KOHLENTA CO3/laH KJacTep, OTPaKalollUi pa3iuyHble
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ACTIeKTBl €0 peayu3alyy B g3biKe. Pe3yibTaThl aHaJIU3a MpeiCTaBaeHbl B Ta0IULAX.
B nByx cTon61ax TabJul IPUBOASTCS BapHaHThI MePeBOfia Ha aHIIHHCKUH U PYCCKUN
S3BIKH. J{JI5T KaXK/10TO CHHXPOHU3UPOBAHHOTO Maccaka MPOBOAUTCS aHAJIHU3 BbISBJIEH-
HBIX ME€PEBOAYECKUX TpaHC(OpMalMH. YKa3blBaeTcs CTeNeHb COOTBETCTBUS BepCHH
OpHTHHANY Ha S3BIKOBOM U KOHLENTYaJbHOM ypOBHe. [IJ1 BepCHil OTMedaeTcst, Kakasi
U3 TIepeBOJUECKUX MOJiesell peasii30BaHa:

1. Cxox1e KOHLENTyaJbHble MeTaopbl U CXOXKHe S3bIKOBbIE MeTa(OpHI.

2. Cxoxue KOHLEeNTya bHble MeTadopbl U pas3Hble S3BIKOBBIE METa(OPHL.

3. PasHble KOHLENTyalbHble MeTaOpBl U CXOXKHe S3BIKOBBbIE MeTa(OpHI.

4. PasHble KOHLENTyaslbHble MeTa(Ophl U pa3Hble S3bIKOBbIE METa(OPHIL.

5. HemetaopruHbl#i MepeBoj, KOHLENTYaJbHOH MeTadOphl U ee perpe3eHTara.

6. ¥YTpata KOHLEeNTyaJpHOH MeTaopel U ee perpe3eHTara B [14.

Marepuanom aHasu3a sBJsieTcsd TekcT EBanrenus or MoaHHa. AHanu3 meta-
(hopruyecKUX BBICKA3bIBAHUH, UJNIOCTPUPYIOIUX 0a30Bble KOHLENTyaJbHbIE Me-
Taopsl, OBLT IPOBEJIEH Ha MaTepraJie rpeyeckoro TeKcta EBaHresius B pefakunuu
Nestle-Aland (ed. 27). B xauecTBe OONOJHUTENBHOTO MaTepHaja BHIOpaHBI pas-
HOTUITHBIE MepeBOfbl Ha aHrIMHCcKUH A3blK: New King Jame’s Version (NKJV) —
TpanuiroHHb# nepeBon, Today’s English Version (TEV) — mepeBoa, ITOATOTOBJIEH-
HBIH 1ipu fesdtenabHom yuactuu 0. Hatinel, New Living Translation (NLT) — ogun
M3 COBPEMEHHBIX MepeBO0B, OCHOBAHHBIH Ha MOCJEJHUX JOCTHXKEHHUSX TeOpUH
nepeBona, The Message (MSG) — co6cTBeHHO, He TiepeBof, a napadpas, Complete
Jewish Bible (KJB) — BoccranoBHuTenbHBIN TepeBoga Hosoro 3aBera mJs eBpees,
OTpakawLUH psf WyIeHCKUH Tpaguuuid. MaTepraiom AJs aHalnu3a PYCCKHUX Mepe-
BOJIOB TOCAYXKuJ TeKCT CuHomasnbHoro nepeBoga (RST), xak TekcT, dakTuuecKu
«KaHOHU3UPOBAHHBIH» JIJIT PYCCKOTO UMTATeJs, IePeBO/l, BBITIOJTHEHHBIH O] peflaK-
e enuckona Kaccruana (Beso6pasosa) B Ilapuxke (KAS); tekct CoBpeMeHHOTO
pycckoro nepeBona (CRV), monrotonenHoro B Poccuiickom 6ubielickom ob1iecTse,
B penakiun 2003 1.; a Takke TeKCT COBpEMEHHOTO PYCCKOTO MEPeBOfa, MOAr0TOB-
JIEHHOTO 320KCKHM HHCTHUTYTOM TepeBona bubauu (ZRV). B xome aHanusa ObLIN
pacCcMOTpeHbl BCe TPUMepBl MeTahopUYeCKOro yroTpebaeHNs JeKCHUECKUX eINHHUILL,
00beTMHEHHBIX BBIOPAHHOU KOHIIENTYaJbHOU MeTa(opoH.

XPUCTOC — 3TO XJIEB HEBECHBIN
£yO gl 6 dprog I AM THE BREAD 1 ECMb XJIEB
1) Gprog (f=14) 1) Bread (f=14) 1) Xneo6 (f=14)
2) 66t (F=5) 2) Flesh (f=5) 2) Mnots (f=5)
3) ainor (f=4) 3) Blood (f=4) 3) Kposs (f=4)
4) paous (=3) 4) Food (f=3) 4) Muuga (f=3)
(CEB, CJB, MSG, NIV, NLT) | (CRV, RST, KAS, ZRV)
4a) Meat (f=3 KJV)

OueBUOHO, YTO TEPEeBOL OTHEJNbHBIX JIEKCUUECKHUX eIUHUL, WJTIOCTPUPYIOLIHMX
IaHHYIO KOHIENTYaNbHYI0 MeTadopy, B OTPBIBE OT KOHTEKCTA, BEIPaXKaeT GYKBATbHYIO
nepenady HMX CJOBAPHOTO 3HA4YE€HUA W He IIPEACTaBJdeT HMHTepeca OJid aHaJlKh3a.
O,I[HaKO H3y4YeHHE NaHHbIX JIEKCHYECKHX €IHWHHI[ B KOHTEKCTE TIO3BOJISIET ITPEeAIio-
JIO2KHTDb, YTO T€ U3 HUX, KOTOPbIE OBLTH TIOMEYEeHbI KaK MeTa(pOpI/ILIECKI/Ie IIpH aHaJin3e
no meronuke MIP, npro6peratoT cBo0 MeTahOPUYHOCTh UMEHHO B HEIIOCPEJCTBEH-
HOM KOHTEKCTe.
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AHanu3 KOHTEKCTa TI03BOJISIET BBISIBUTD Te KOHIENTYa bHble CMBICJIBI, HILTIOCTDA-
[MeH KOTOPHIX CJAYKAT MeTaoprHyeCKre BBICKA3bIBAHUS. B paMKax MaKpOKOHIENTa
XPUCTOC — XJIEB KM3HMW peanusyercsd psn KOHLENTyaJbHbIX MeTadop,
HMEIOIINX MpsSIMOoe OoTpaxkeHHe B TekcTe EBanrenus ot MoanHa.

XJIEB (XPHUCTOC) — 3TO UCTOYHHK 2KHN3HH

1) &prog tic Lofic (f=2) 1) the bread of life (f=2) 1) Xneb6 xusnu (f=2)
(CEB, KJV, NIV, NLT) (CRV, RST, KAS, ZRV)
la) bread which is life (f=2
CJB)

2) Gptog €k ToD ovpVOD 2) the bread from heaven 2) ¢ He6a

(f=8) (f=8) (f=5 CRV, f=2 RST, f=8
(CEB, CJB, KJV, MSG, KAS)

NIV, NLT) 2a) c nebec (f=3 CRV, f=6
RST)
2b) HebecHbll (f=2)

Astop EBaHresnus B pamkax Gecefipl 0 xJyiebe peaqu3yeT HECKOJNbKO KOHLENTY-
aJIbHBIX MeTadop, OCHOBAHUS KOTOPBIX COOTHOCHUMBI C COBPEMEHHOH KapTHHOU MHUpa.
O6pa3 Xpucra Kak xje6a-UCTOUHUKA KU3HU B MeTa(hOPUUECKOM KOHTEKCTe OTpaKaeT
6azoByto cxemy-o6pas MCTOUHUK-ITYTb-LEJIb koHuenTyanbHOH MeTtadopsl
2KW3Hb — 3TO MY Th.

ABTOpHI TIEPEBOMOB, BCJEM 3a OpPUTHHAJNOM, oTpaxaioT KoHuent XJIED (XPU-
CTOC) — UCTOYHUMK 2KN3Hb. BosblinHCcTBOM aBTOPOB peanusyetcs 1 mopesb
nepesoga. MckioueHuem siBasieTcd aBrop nepeBopa CJV, KOTOpPBIM MpH MEpeBoe
cnoBocouetanus «Xue® HeOeCHBIH» BBOIUT OHY M3 BO3MOXKHBIX HHTEpIpPeTalni
MeTahopbl HEMOCPeNCTBEHHO B TEKCT, TEM CaMBIM peajiM3ys S5 MOfesb IepeBOAa,
COIJIACHO KOTOPOH IepeBOJUHK BbIOMpaeT HemMeTa(pOPUUHBIM BapUaHT OTPa’KeHUs
ucxonHod mMetadopel. BeiopanHoe . CTepHOM TONKOBaHHMe MeTaOpbl UMEET OCHO-
BaHUe B OMOJIEHCKOH KyJbType, OAHAKO OHO He IMpeaCcTaBJsgeTcs eJUHCTBEHHO BO3-
MOXKHBIM, a [TOTOMY JIMLIAeT IepeBof MeTa(pOPUUHOCTH.

Bo BTopom npumepe BBOASTCS OCHOBAHHUS AJIsl MeTa(hOPUUECKOrO TOHUMAHUS
xjeb6a Kak HUCTOYHHMKA YKM3HM BEYHOH — HeOeCHOe MpoucxoxzaeHue. KoHuemnt
HEBO B EBaHrenun peasusyeTcs MHOTOKPATHO M BCErfa CJAYXHUT MPeAUKATOM
002KeCTBEHHOI0. ABTODBI aHTJIOSI3bIYHbIX [IePEBOA0B COXPAHSIOT JAHHBIH KOHLENT
BO BCceX BapuaHTax. ABTop CHHOZAJBHOTO IepeBOfa, OUeBUAHO, MPOBOAUT pas-
guare mexny «Hebom» u «Hebecamu». Tak, kKorma TOBOPUTCH O XJieOe, Kak O
MaHHe, KOTopylo fan ¢ Heb6a Mowucel, OH HCNOJNb3yeT JeKCHYeCKyI0 eIHHULY
«He60» mo oTHOWIEHHUIO K «xyaeby» 2 pa3a. Bo Bcex ocTanbHBIX Caydasix, Korjaa
peub uzet 0 Xiebe HeGecHOM=XPHUCTE, YIOTPeBIEHO MHOXKECTBEHHOE ncJio «He-
6eca». [1pu atom aBrop CRV ucnoabayer peructp ciaosa «Hebo» ajs oTpakeHus
UJlIe, 4TO B JAHHOM CJy4yae peub WAeT 0 MeTadopUUYeCKOH ujee, a He 0 Hebe B
6ykBajspHOM 3HayeHuH. Hampumep, «yx cnyctusncs Ha Hero ¢ Heba» (MH. 1:32
CRV) B IpOTHBOIIONOXKHOCTE «Y YeJOBEKa eCTb TOJBKO TO, UTO HaHO eMy Hebom»
(MH. 3:27 CRV).

Hy>KHO OTMeTHTB, YTO OPUTHHAJ He MOiPAa3yMeBaeT BBeJleHHbIE B PYCCKOS3bIY-
HBIX NepeBofax AuddepeHLUalH, KOTOpble MOTYT paccMaTpUBaTbCsl KaK BHJ
TpaHchopmauun Tekcta. OQHAKO MepeBOAbl OTPaXKAT Ty Ke KOHLENTYaJbHYIO
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meTadopy, UTO U OPUTHHAJ, a 3HAUUT, PEATU3YIOT | MOJIeNb MepeBofia KOHIIEMTY-
aJbHOU MeTaopBhl.

XPHUCTOC (IIVIOTh U KPOBb) — 3TO IIYVTH K 2KU3HU

1) tpayyov (f=4) la) Whoever eats (f=4) la) dnymmi (f=4 RST)
(CEB, KJV, NIV, NLT) 1b) Tor, xto ect (f=4 CRV,
1b) anyone who eats (NLT) | ZRV)

2) mivov (f=2) 2a) Whoever drinks (f=2) | 2a) Ilstoumit (f=2 RST)
(CEB, KJV, NIV, NLT) 2b) Tort, kt0 TIBET (f=2
2b) anyone who drinks CRV, ZRV)
(f=2 NLT)

B pamkax mertadopel XPUCTOC — ITO XJIEB HEBECHbBIN epanrenuct
BBOJUT CJIenyIOIKH 37eMeHT cxeMbl-o6pa3za UCTOYHUK-TTY Th-LIEJIb, koTophiii
YKa3blBaeT Ha yCJOBHUS JOCTHKEHHS KOHEUHOH LIeJU XKU3HeHHOro MyTH — IIpe-
OpiBaHue B Xpucre nocpenctsom Bkyuenus Ero ITaotu n Kposu. Kak 6v110 mo-
Ka3aHo BBIIIE, TEKCHUECKHE eJIHHHIIBI «[LJI0Thb» (GapE), «KPOBb» (aipa) H «ITHIIA»
(Bpdoig) B MeTtaopuueckKomM ymoTpebeHUU TOSBASIOTCS B pamkKax Oecelbl O
Xnebe HebecHOM. Bo Bcex BapwaHTax TepeBOja JaHHBIE eIWHUIIB TT€PEBOAATCS
OWHAaKOBO OYKBaJbHO, IBJIIICh ONHUM U3 3BeHbeB MeTadopsl XPUCTOC (XJIED,
[MUIITA) — CPEACTBO HNOCTUZKEHUA KU3HU, nnu [IYThb K KU3HU.
[lepeBOOUHKH COXPAHSIIOT KOHIENTYaJbHYIO KAPTHHY OPUTHHAJA, peaausys 1 mo-
IeJib TepeBoja.

XPHUCTOC (IIVIOTb U KPOBb) — 3TO IIYThb K 2KU3HHU

1) uévovoav gig (onv | 1) that endures for eternal life 1) mpebbIBatoLast B XKU3Hb

aidviov (CEB, NIV, KJV) Beunyto (RST, KAS)
la) that stays on into eternal la) 4TO HeTJieHHa U Crocob-
life (CJB) Ha JaTb BEYHYIO XKU3Hb
1b) Spend your energy seeking | (CRV)
the eternal life (NLT) 1b) uTO BeUHYIO XKU3Hb B
1c) that nourishes your lasting | ce6e Hecer (ZRV)
life (MSG)

BTopoe ycyioBHe NOCTHXKEHHS LIeJH XKH3HU B paMKaxX pa3bupaeMod KOHLENTY-
anpHOH MeTadopsl — [TPEBBIBAHME C XPMCTOM. 3TOT KOHLIENT, HEOTHOKPATHO
MIPOUJLIIOCTPUPOBAHHEIN B MeTadopax EBaHresnus, Han6osee TOJHO PACKPHIT B Me-
TadOpUIeCKUX BBIPAaXKEHUSIX B pamkax Gecemsl 00 Mctunnom Bunorpamape. B xoH-
TekcTe Oecefibl 0 XpucTe-XJjebe HeGeCHOM peasu3yeTcsd MeTa(pOpHUUECKUH KOHLET,
yro [TMIIA (XPUCTOC) asasercs ATEHTOM 2Kusnu BeuHoli, ee 3aKOHHOH ua-
CTbIO. B opuruHase 3Tta uaes BbIpa’keHa C MOMOIIBIO pPerpe3eHTaTHBHOTO TJaroja
péve (0CTaBaThCS, HAXOAUTBCS BHYTPHU ), KOTOPBIX MepeiaeT NaHHOe 3HAUYeHHUe CO BCEH
nosHOTOH. OTpaxKeHHe AaHHOH MeTa(opsl B MEPEBOIaX BaPHATHBHO.

Ins aBTopoB RST u KAS Bo3MOXKHEBIM 1MOKa3aJCsl TOCJOBHBIN MepeBom U 1 Mo-
IleJib, HECMOTPSI HAa HEKOTOPYIO HESICHOCTh BBICKA3BIBAHHUS.

Astoper CRV TpancgopmupoBatu metadopy MyTeM BBEIEHHUS JOTOJTHUTEIb-
HBIX onpefeneHuil. Meradopa XKU3HU BEYHOMU spmech coxpaHeHa, HO MeTa-
doprueckas uges npeduianus [THIIN B 2KMU3HU BEYHOM B nepesoje HHBe-
JIUpOBaHa, aBTOP MPUMEHSET 5 MOJeNb, NepefaBas cofiepkaHue Hemetadopuye-
CKHM CIIOCOOOM.
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Bepcus ZRV peanusyert, Ha Halll B3MJIsiH, 2 MOJENb TlepeBoa. ABTOPBI COXpaHHUIN
KOHLIENITYaJbHYIO MeTacdopy, ofHako cBsi3b KoHuenTtos [TMIIA u 2KMI3Hb BEHHASA
nepeflaHa WHBIM, HeXKeNd B OpHTHHAaJe, crocobom. B mepeBome konuent [THIITA
MpefCcTaBJeH Kak KOHTEWHEP, B KoTopom poctasisiercs 2KM3HD.

Awnrnosseransie Bepcun CEB, NIV, KJV, CJB peanusyior 1 mMonenb mepeBoga
KOHIIENTYaJIbHON MeTahophl X OTPAXKAIoT TY 2Ke KOHILIETNTYaTbHYI0 MeTahopy CXOKUMHU
SI3BIKOBBIMU CPeJCTBAMH.

Bepcus NLT B maHHOM cilydae Tipefjiaraer IepecKa3 CTHXa B OTPBIBE OT OPHUIH-
HaJBHOTO TeKCTa W OJIM3Ka 10 Cofep:KaHuio K Bepcun MSG. ABTOp CO37aeT HOBbIE
metachoprdeckue cBsizu. Koruent [THIIIA on cBsispiBaetr ¢ KoHrentom QHEPTHS. Tem
cambM co3naetcs HoBas metadopa [TUIIA — ucrounuk QdHEPTMH past npruobpereHust
BEYHOMU KM3HMU. B cgete Toro, uro konuent [TUIIIA B KOHTEKCTe OPUTHHAJIBLHOTO
Tekcta EBanrenus cBs3an mocpenctBom Kontenta XJIED ¢ konuentom XPHCTOC,
Bepcust NLT peanusyer OTJIMUAIONIyIOCS OT OpPUTHHANA KOHLENTYalbHYI0 MeTadopy
JIPYTUMHU $13bIKOBBIMH CPEJCTBAMHU, TEM CaAMBbIM CJeysd 4 MOesd nepeBoaa.

Meradopuueckas unesd [IPEBbIBAHUA 8 XPUCTE kak pe3yJibrata BKyLIEeHHS
[MUIIIN (XJIEBA) peanusyercsi B TEKCTe ellle HECKOJbKO pas:

1) év époi pévet (f=2) 1) remains in me 1) pebriBaeT B0 MHe
(CEB, NIV, NLT) (RST, KAS)
1a) lives in me (CJB) la) Bo MHe XHBeT
1b) abides in Me (NAS) (CRV, ZRV)
1c) you enter into me (MSG)

B manHOM cirydae aBTOpBI G0JBIIMHCTBA BEPCHH TIPUMEHSIOT 1 MOZIe b TIEPEBO/Ia,
OTpaxkas KOHIENTyaJbHYI0 MeTa(hopy OPUTHHANA CXOXKUMHU I3bIKOBBIMH CPEACTBAMH.
BapuaHTbl mepeBosa ryiarojia HEVM Kak <«MpebblBaTb» WIN «XKHTb» COOTBETCTBYIOT
CJIOBAPHOMY 3HAUYEHHIO JIEKCUUECKOH eJHMHHLIBL.

Crnenytoumm asnementom metadopsl XJIEBA sBasiercs o6o3nauenue Lemn xun3-
HEHHOTO MyTH, KoTopas nepepaercsd KoHuentom KM3HDb BEUHAS. Pesyabpratom
BBITIOJIHEHUS ycaoBuE TpebpiBaHug Bo XPUCTE nocpenctBom BkylieHus XJIEBA
HEBECHOTO siBsiercs nonydenve 2KU3HU BEUHOU.

2KMN3Hb BEYHASA — JAP BOTA

2) &yer Lomyv aidviov | 2) has eternal life (CEB, | 2) umeer xwusub Beunyio (RST,
CJB, KJV, NIV, NLT) ERV)

2a) o6pen Beunyto xu3Hb (CRV)
2b) y»e BEUHOH JKU3HBIO KHUBET
(ZRV)

Meradopuueckurt Konuent 2KM3Hb BEUHAS koppeKTHO oTpa)aeTcs BO BCEX
BepCUSX TlepeBosa. BaxKHOU 3/1eCh MpeCcTaBaseTcs uesd, uto noctixkenne 2KM3HNM
BEYHOMU siBasiercs JAPOM BOXKUNM, KOTOPBIU MOAeTCsl MPH yCJIOBUU BKYILLe-
nusg XJIEBA (XPUCTA, ITNIIHY, ITJIOTH). Bepcust ZRV ycrpansierT uzeto mpuoo-
perennst 2KM3HMU, nopyepkusas ee peanbHOCTb. Takum 00pa3oM, 4acTb MeTa(opu-
YeCKOro KOHIIeNTa 3[ech yTepsiHa. Peann3oBaHa 5 Mojesb MepeBoja.

Ha6monenue, uto 2KM3HD B KOHIENTyaspHOH KapTHHE MHpA €BaHTEJHCTA
npexncrasasercs JAPOM BOKWMHWM, noateepxAa0T APYyTye MacCaxu, B KOTOPBIX
OTpakeHa Ta ke HJesl.

Becmuuk Ttomenckozo eocydapcmeennozo yrusepcumema
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3) avootNom aVTOV EY® TH
goyam nuépe (f=4)

3) I will raise him up at
the last day (KJV, CJB,
CEV, NIV, NLT)

3a) I Myself will raise him
up on the last day (NAS)
3b) My part is to put them
on their feet alive and
whole at the completion of
time (MSG)

3) 5 Bockpeuly ero B
nocnenuuil gensb (RST,
KAS, CRV, ZRV)

Konmenr BOCKPECEHUE cBsizan ¢ umeell moctmxkenns YKU3HU BEYHOM.
[TepeBoabl 1aHHOTO KOHILIENTA PACCMOTPEHBI OTAENbHO. BaXkHO, 4TO mojaTtesiemM BOC-
KPeCeHHUs ABJIAETCH XPUCTOC.

4) (Moel oL gué

shall live by me (KJV)
lives because of me (CEB,
NAS, NIV, NLT, MSQG)
will live through me (CJB)

>kuTh Oyner Muorwo (RST,
CRV, KAS)

OyzeT XuTb Gaarogapst
Mkge (ERV)

B nanHOM maccaxe peamusyercs metacdopa 2KU3Hb — 3TO JIAP BOXKU.
[lepeBoOUUKM B 1I€JIOM KOPPEKTHO OTPAXAIOT AAHHBIM KOHLENT, BBIOUpAsi pasHble
HHTePIIpeTallyy IPEeYeCcKOro Ipeajora oid.

Taxum 06pa3om, B CeTH MeTa(pOPHUECKUX BBICKA3BIBAHWH, 00beINHEHHBIX KOH-
uentyasnbHoi metadopoit XPUCTOC — XJIED XKM3HU, noJHOLUEHHO peaiu3yercs
obpas-cxema 2KM3Hb — 3TO IIYTD c coxpaHeHHEM KJIACCHYECKHUX 3IJEMEHTOB
NCTOYHUK-ITYTb-LIEJIb. Hy>KHO OTMeTUTb, UTO aHHAs KOHLENTyaJJ bHas cXema
XapakTepHa U JJ19 COBPeMEHHOT0 eBPOIMENCKOr0 CO3HAHMS, B CBS3H C YeM, OYeBHIHO,
B OOJIBLIMHCTBE CJy4yaeB MepeBOJUHUKH HE HCIIBITHIBAIOT 3aTPYAHEHUH IIPH Mepefade
(hOpMBI ¥ KOHLIENTYaJbHOTO KOHTEKCTa MeTa(opsl. B OCHOBHOM aBTOpaMH peasn3o-
BaHa | MofeJsib MepeBOia B COOTBETCTBUM C IIPHHLMIIOM YHHBEPCAJIbHOCTH KOHILIEI-
TyaJbHOH CXeMBL
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